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AAaleeman sameeAAan

All-Knowing All-Hearing
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148. La yuhibbu Allahu aljahra bialssoo-i mina algawli illa man thulima wakana Allahu
sameeAAan AAaleeman

Allah does not like that the evil should be uttered in public except by him who has been

wronged. And Allah is Ever AllHearer, AllKnower
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All-Powerful

All-Pardoning
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149. In tubdoo khayran aw tukhfoohu aw taAAfoo Aaan soo-in fa-inna Allaha kana
Aaafuwwan gadeeran

Whether you (mankind) disclose (by good words of thanks) a good deed (done to you in the form

of a favour by someone), or conceal it, or pardon an evil, ...

verily, Allah is Ever OftPardoning, All-

Powerful
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150. Inna allatheena yakfuroona biAllahi warusulihi wayureedoona an yufarriqoo bayna
Allahi warusulihi wayagooloona nu/minu bibaAAdin wanakfuru bibaAAdin
wayureedoona an yattakhithoo bayna thalika sabeelan

Verily, those who disbelieve in Allah and His Messengers and wish to make distinction between




Alldh and His Messengers (by believing in Alldh and disbelieving in His Messengers) saying, “We

believe in some but reject others,” and wish to adopt a way in between
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lilkafireena | waaAAtadna haqgan | alkafiroona humu Ola-ika

For the | And We have In truth Disbelievers They (are) Those
disbelievers prepared

muheenan Aaathaban

A humiliating Torment
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151. Ola-ika humu alkafiroona haggan waaAAtadna lilkafireena Aaathaban muheenan

They are in truth disbelievers. And We have prepared for the disbelievers a humiliating torment.
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He (Allah) Shall Those Of them (any) one Between
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raheeman ghafooran Allahu wakana ojoorahum

Most Merciful All-Forgiving Allah Andis | Their reward
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152. Waallatheena amanoo biAllahi warusulihi walam yufarrigoo bayna ahadin minhum
ola-ika sawfa yu/teehim ojoorahum wakana Allahu ghafooran raheeman

And those who believe in Allah and His Messengers and make no distinction between any of

them (Messengers), We shall give them their rewards, and Allah is Ever OftForgiving, Most




Merciful

Section 22
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153. Yas-aluka ahlu alkitabi an tunazzila AAalayhim kitaban mina alssama-i fagad saaloo




moosa akbara min thalika fagaloo arina Allaha jahratan faakhathat-humu alssaAAigatu
bithulmihim thumma ittakhathoo alAAijla min baAAdi ma jaat-humu albayyinatu
faAAafawna AAan thalika waatayna moosa sultanan mubeenan

The people of the Scripture (Jews) ask you to cause a book to descend upon them from
heaven. Indeed they asked Mlsa (Moses) for even greater than that, when they said: "Show us
Allah in public," but they were struck with thunder clap and lightning for their wickedness. Then

they worshipped the calf even after clear proofs, evidences, and signs had come to them. (Even)

so We forgave them. And We gave Misa (Moses) a clear proof of authority
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154. WarafaAAna fawgahumu alttoora bimeethagihim waqulna lahumu odkhuloo albaba
sujjadan waqulna lahum la taAAdoo fee alssabti waakhathna minhum meethagan

ghaleethan

And for their covenant, We raised over them the Mount and (on the other occasion) We said:

"Enter the gate prostrating (or bowing) with humility;" and We commanded them: "Transgress not

(by doing worldly works on) the Sabbath (Saturday)." And We took from them a firm covenant
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155. Fabima naqdihim meethagahum wakufrihim bi-ayati Allahi wagatlihimu al-anbiyaa
bighayri haggin wagawlihim quloobuna ghulfun bal tabaAAa Allahu AAalayha
bikufrihim fala yu/minoona illa galeelan

Because of their breaking the covenant, and of their rejecting the Ayat (proofs, evidences, verses,

lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, and of their killing the Prophets unjustly, and of their

saying: "Our hearts are wrapped (with coverings, i.e. we do not understand what the Messengers

say)" - nay, Allah has set a seal upon their hearts because of their disbelief, so they believe not

but a little
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156. Wabikufrihim wagawlihim AAala maryama buhtanan AAatheeman

And because of their (Jews) disbelief and uttering against Maryam (Mary PBOH ) a grave false

charge (that she has committed illegal sexual intercourse);

o e gl Ll gl el s
ibna AAeesa almaseeha gatalna inna | Wagawlihim
Son Jesus Messiah We have That we And (due to)
killed their saying
s b 5l Lay A1l Jsu)) pi
wama gataloohu wama Allahi rasoola maryama
Nor They killed And not (of) Allah Messenger (of) Mary

him
Ol Ol oe! - oS > siba
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157. Wagawlihim inna gatalna almaseeha AAeesa ibna maryama rasoola Allahi wama




gataloohu wama salaboohu walakin shubbiha lahum wa-inna allatheena ikhtalafoo feehi
lafee shakkin minhu ma lahum bihi min AAilmin illa ittibaAAa alththanni wama
gataloohu yageenan

And because of their saying (in boast), "We killed Messiah 'lesa (Jesus), son of Maryam (Mary),

the Messenger of Allah," - but they killed him not, nor crucified him, but the resemblance of 'lesa
(Jesus) was put over another man (and they killed that man), and those who differ therein are full
of doubts. They have no (certain) knowledge, they follow nothing but conjecture. For surely; they

killed him not [i.e. 'lesa (Jesus), son of Maryam (Mary) PBOH]:
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All-Wise All-Powerful
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158. Bal rafaAAahu Allahu ilayhi wakana Allahu AAazeezan hakeeman
But Allah raised him ['lesa (Jesus)] up (with his body and soul) unto Himself (and he is in the
heavens). And Allah is Ever AllPowerful, AllWise
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159. Wa-in min ahli alkitabi illa layu/minanna bihi gabla mawtihi wayawma algiyamati
yakoonu AAalayhim shaheedan

And there is none of the people of the Scripture (Jews and Christians), but must believe in him
[lesa (Jesus), son of Maryam (Mary), as only a Messenger of Alldh and a human being],“ before
his ['lesa (Jesus PBOH) or a Jew’s or a Christian’s] death!! (at the time of the appearance of the

angel of death). And on the Day of Resurrection, he [‘lesa (Jesus)] will be a witness against them
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160. Fabithulmin mina allatheena hadoo harramna Aaalayhim tayyibatin ohillat lahum
wabisaddihim Aaan sabeeli Allahi katheeran

For the wrongdoing of the Jews, We made unlawful to them certain good foods which has been

lawful to them, and for their hindering many from Allah’s Way
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161. Waakhthihimu alrriba wagad nuhoo Aaanhu waaklihim amwala alnnasi bialbatili
waaAAtadna lilkafireena minhum Aaathaban aleeman

And their taking of Riba (usury) though they were forbidden from taking it and their devouring of

men’s substance wrongfully (bribery, etc.). And We have prepared for the disbelievers among

them a painful torment.
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162. Lakini alrrasikhoona fee alAAilmi minhum waalmu/minoona yu/minoona bima
onzila ilayka wama onzila min gablika waalmugeemeena alssalata waalmu/toona
alzzakata waalmu/minoona biAllahi waalyawmi al-akhiri ola-ika sanu/teehim ajran

AAatheeman

But those among them who are well-grounded in knowledge, and the believers, believe in what

has been sent down to you (Muhammad SAwW) and what was sent down before you, and those

who perform AsSalat (lgamat-as-Salat), and give Zakat and believe in Allah and in the Last Day,

it is they to whom We shall give a great reward

Section 23
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163. Inna awhayna ilayka kama awhayna ila noohin waalnnabiyyeena min baAAdihi
waawhayna ila ibraheema wa-ismaAAeela wa-ishaga wayaAAgooba waal-asbati
waAAeesa waayyooba wayoonusa waharoona wasulaymana waatayna dawooda
zabooran

Verily, We have inspired you (O Muhammad saw)! as We inspired Nih (Noah) and the Prophets
after him; We (also) inspired Ibrahim (Abraham), Ism&’il (Ishmael), Ishaque (Isaac), Ya'qlb
(Jacob), and AlAsbét [the twelve sons of Ya’qOb (Jacob)], ‘lesa (Jesus), Ayub (Job), Y(nus

(Jonah), Har(n (Aaron), and Sulaiman (Solomon), and to Daw(d (David) We gave the Zabar

(Psalms).
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164. Warusulan gad gasasnahum AAalayka min gablu warusulan lam nagsushum
AAalayka wakallama Allahu moosa takleeman

And Messengers We have mentioned to you before, and Messengers We have not mentioned to

you, - and to Mlsa (Moses) Allah spoke directly.
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165. Rusulan mubashshireena wamunthireena li-alla yakoona lilnnasi AAala Allahi
hujjatun baAAda alrrusuli wakana Allahu AAazeezan hakeeman

Messengers as bearers of good news as well as of warning in order that mankind should have no

plea against Alldh after the Messengers. And Allah is Ever AllPowerful, AllWise.
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166. Lakini Allahu yashhadu bima anzala ilayka anzalahu biAAilmihi waalmala-ikatu
yashhadoona wakafa biAllahi shaheedan

But Allah bears witness to that which He has sent down (the Qur’an) unto you (O Muhammad

SAW), He has sent it down with His Knowledge, and the angels bear witness. And Allah is All-

Sufficient as a Witness
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167. Inna allatheena kafaroo wasaddoo Aaan sabeeli Allahi gad dalloo dalalan

baAAeedan
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Verily, those who disbelieve [by concealing the truth about Prophet Muhammad saw and his

message of true Islamic Monotheism written with them in the Taurat (Torah) and the Injeel

(Gospel)] and prevent (mankind) from the Path of Allah (Islamic Monotheism), they have certainly
strayed far away. (Tafsir Al-Qurtubi). (See V.7:157)
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168. Inna allatheena kafaroo wathalamoo lam yakuni Allahu liyaghfira lahum wala
liyahdiyahum tareegan

Verily, those who disbelieve and did wrong [by concealing the truth about Prophet Muhammad

SAW and his message of true Islamic Monotheism written with them in the Taurat (Torah) and the

Injeel (Gospel)], Allah will not forgive them, nor will He guide them to any way, - (Tafsir Al-
Qurtubi).
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abadan feeha khalideena jahannama tareega Ila
Forever In it (therein) They would (of) Hell Way Except
abide
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169. Illa tareega jahannama khalideena feeha abadan wakana thalika AAala Allahi
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yaseeran

Except the way of Hell, to dwell therein forever, and this is ever easy for Allah.
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170. Ya ayyuha alnnasu gad jaakumu alrrasoolu bialhaqgqi min rabbikum faaminoo
khayran lakum wa-in takfuroo fa-inna lillahi ma fee alssamawati waal-ardi wakana
Allahu AAaleeman hakeeman
O mankind! Verily, there has come to you the Messenger (Muhammad Saw) with the truth from
your Lord, so believe in him, it is better for you. But if you disbelieve, then certainly to Allah
belongs all that is in the heavens and the earth. And Allah is Ever AllKnowing, AllWise
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fee taghloo la alkitabi ahla Ya
In Exceed the (do) not (of) the people (@)
limits Scripture
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illa Allahi AAala tagooloo wala deenikum
But Allah Of You say And (do) not | Your religion
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Mary Son of Jesus | The Messiah Only The truth
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u
Mary To Which He | And His Word (of) Allah | A Messenger
conveyed
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wala warusulihi biAllahi faaminoo minhu waroohun
And do not And His In Allah So believe From Him And a soul
Messengers
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innama lakum khayran intahoo thalathatun tagooloo
Only For you (itis) better Give up Three You say
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yakoona an subhanahu wahidun ilahun Allahu
-- That Glory be to (is) One God Allah
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171. Ya ahla alkitabi la taghloo fee deenikum wala tagooloo AAala Allahi illa alhagga
innama almaseehu AAeesa ibnu maryama rasoolu Allahi wakalimatuhu algaha ila
maryama waroohun minhu faaminoo biAllahi warusulihi wala tagooloo thalathatun
intahoo khayran lakum innama Allahu ilahun wahidun subhanahu an yakoona lahu

waladun lahu ma fee alssamawati wama fee al-ardi wakafa biAllahi wakeelan

O people of the Scripture (Jews and Christians)! Do not exceed the limits in your religion, nor say

of Allah aught but the truth. The Messiah 'lesa (Jesus), son of Maryam (Mary), was (ho more

than) a Messenger of Allah and His Word, ("Be!" - and he was) which He bestowed on Maryam

(Mary) and a spirit (Rah)“ created by Him; so believe in Allah and His Messengers. Say not;

"Three (trinity)!" Cease! (it is) better for you. For Allah is (the only) One llah (God), Glory be to

Him (Far Exalted is He) above having a son. To Him belongs all that is in the heavens and all that

is in the earth. And Allah is AllSufficient as a Disposer of affairs

Section 24
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172. Lan yastankifa almaseehu an yakoona AAabdan lillahi wala almala-ikatu

almugarraboona waman yastankif AAan AAibadatihi wayastakbir fasayahshuruhum

ilayhi jameeAAan
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The Messiah will never be proud to reject to be a slave to Allah, nor the angels who are near (to

Allah). And whosoever rejects His worship and is proud, then He will gather them all together

unto Himself.
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He would give Good deeds Any did Believed Those who Then as for
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Those But as for His Bounty (out) of And give | Their reward
them more
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173. Faamma allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati fayuwaffeehim ojoorahum
wayazeeduhum min fadlihi waamma allatheena istankafoo waistakbaroo
fayuAAaththibuhum AAathaban aleeman wala yajidoona lahum min dooni Allahi
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waliyyan wala naseeran

So, as for those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and did deeds of
righteousness, He will give their (due) rewards, and more out of His Bounty. But as for those who
refuse His worship and were proud, He will punish them with a painful torment . And they will not

find for themselves besides Allah any protector or helper

NESY Sela 3 oAl & L
burhanun jaakum gad alnnasu ayyuha Ya

Proof | Has come to Verily Mankind you (@)

you
Gasa Vs A3 Gl & oY
mubeenan nooran ilaykum waanzalna rabbikum min
Clear Light To you | And We have Your Lord From
sent down
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174. Ya ayyuha alnnasu gad jaakum burhanun min rabbikum waanzalna ilaykum nooran
mubeenan

O mankind! Verily,there has come to youa convincing proof (Prophet Muhammad

SAS)from your Lord;and we sent down to you a manifest light (this Qur’an)
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biih | waiAAtasam biAllahi amanoo allatheena Faamma
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To Him | And held fast In Allah Believed Those who So far as
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And guide And Bounty From Him Mercy In (to) He will admit
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Straight Way To Himself
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175. Faamma allatheena amanoo biAllahi waiAAtasamoo bihi fasayudkhiluhum fee
rahmatin minhu wafadlin wayahdeehim ilayhi siratan mustageeman

So, as for those who believed in Allah and held fast to Him, He will admit them to His Mercy and

Grace (i.e. Paradise), and guide them to Himself by a Straight Path.
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alkalalati fee yufteekum Allahu quli | Yastaftoona
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Kalalah (who About Pronounces Allah Say | They ask you
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no lineal ruling a ruling
heirs)
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A child He had Not Died A man If
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taraka ma nisfu falaha okhtun walahu

He left (of) what Half Then for her A sister And he had

(is)
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laha yakun lam in yarithuha wahuwa

She have Does not If Will inherit And he

her
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alththulutha falahuma ithnatayni kanata fa-in waladun
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Two thirds | Then for them | Two (sisters) There were And if A child
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NS, 55 15 oF ey G

rijalan ikhwatan kanoo wa-in taraka mimma

Male (many) They were And if He left Of what
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brothers (and
sisters)
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176. Yastaftoonaka quli Allahu yufteekum fee alkalalati ini imruon halaka laysa lahu
waladun walahu okhtun falaha nisfu ma taraka wahuwa yarithuha in lam yakun laha
waladun fa-in kanata ithnatayni falahuma alththuluthani mimma taraka wa-in kanoo
ikhwatan rijalan wanisaan falilththakari mithlu haththi alonthayayni yubayyinu Allahu
lakum an tadilloo waAllahu bikulli shay-in AAaleemun

They ask you for a legal verdict. Say: "Allah directs (thus) about AlKalalah (those who leave
neither descendants nor ascendants as heirs). If it is a man that dies, leaving a sister, but no
child, she shall have half the inheritance. If (such a deceased was) a woman, who left no child,
her brother takes her inheritance. If there are two sisters, they shall have two-thirds of the
inheritance; if there are brothers and sisters, the male will have twice the share of the

female. (Thus) does Allah makes clear to you (His Law) lest you go astray. And Allah is the All-

Knower of everything."
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Period of revelation
This Surah appears to have been revealed after the treaty of Hudaibiyah, the
end of 6 A.H or the beginning of 7th A.H. It mostly deals with the problems
that arose from this treaty. The continuity of the subject in this Surah
indicates that most probably the whole Surah was revealed as a single
discourse at one and the same time.
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allowed
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1. Ya ayyuha allatheena amanoo awfoo bialAAugoodi ohillat lakum baheematu al
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anAAami illa ma yutla AAalaykum ghayra muhillee alssaydi waantum hurumun inna

Allaha yahkumu ma yureedu

O you who believe! Fulfill (your) obligations. Lawful to you (for food) are all the beasts of cattle

except that which will be announced to you (herein), game (also) being unlawful when you

assume |hram for Hajj or 'Umrah (pilgrimage). Verily, Allah commands that which He wills.
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Tuhilloo la amanoo allatheena ayyuha Ya

Violate Do not Believe Who You @)
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wala alharama alshshahra wala Allahi | shaAAa-ira

Nor Sacred | (of) the Month Nor (of) Allah Symbols
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(to) the The people Nor (of) the And nor (of) the

House coming garlanded animals
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waittagoo | waalAAudw al-ithmi AAala | taAAawano wala
ani 0

And fear And Sin In Help one And do not
transgression another
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2. Ya ayyuha allatheena amanoo la tuhilloo shaAAa-ira Allahi wala alshshahra alharama
wala alhadya wala algala-ida wala ammeena albayta alharama yabtaghoona fadlan min
rabbihim waridwanan wa-itha halaltum faistadoo wala yajrimannakum shanaanu gawmin
an saddookum AAani almasjidi alharami an taAAtadoo wataAAawanoo AAala albirri
waalttagwa wala taAAawanoo AAala al-ithmi waalAAudwani waittagoo Allaha inna
Allaha shadeedu alAAigabi

O you who believe! Violate not the sanctity of the Symbols of Allah, nor of the Sacred Month, nor
of the animals brought for sacrifice, nor the garlanded people or animals, etc. [Marked by the
garlands on their necks made from the outer part of the treestems (of Makkah) for their security],
nor the people coming to the Sacred House (Makkah), seeking the bounty and good pleasure of

their Lord. But when you finish the lhrdm (of Hajj or 'Umrah), you may hunt, and let not the hatred
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of some people in (once) stopping you from AlMasjidalHaram (at Makkah) lead you to

transgression (and hostility on your part). Help you one another in AIBirr and AtTagwa (virtue,

righteousness and piety); but do not help one another in sin and transgression. And fear

All&h. Verily, Alldh is Severe in punishment.
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3. Hurrimat AAalaykumu almaytatu waalddamu walahmu alkhinzeeri wama ohilla
lighayri Allahi bihi waalmunkhanigatu waalmawqoothatu waalmutaraddiyatu
waalnnateehatu wama akala alssabuAAu illa ma thakkaytum wama thubiha AAala
alnnusubi waan tastagsimoo bial-azlami thalikum fisqun alyawma ya-isa allatheena
kafaroo min deenikum fala takhshawhum waikhshawni alyawma akmaltu lakum
deenakum waatmamtu AAalaykum niAAmatee waradeetu lakumu al-islama deenan
famani idturra fee makhmasatin ghayra mutajanifin li-ithmin fa-inna Allaha ghafoorun

raheemun

Forbidden to you (for food) are: Al-Maytatah (the dead animals - cattle-beast not slaughtered),

blood, the flesh of swine, and the meat of that which has been slaughtered as a sacrifice for

others than Allah, or has been slaughtered for idols, etc., or on which Alldh's Name has not been

mentioned while slaughtering, and that which has been killed by strangling, or by a violent blow,

or by a headlong fall, or by the goring of horns - and that which has been (partly) eaten by a wild

animal - unless you are able to slaughter it (before its death) and that which is sacrificed

(slaughtered) on AnNusub!! (stone altars). (Forbidden) also is to use arrows seeking luck or

decision, (all) that is Fisqun (disobedience of Allah and sin). This day, those who disbelieved

have given up all hope of your religion, so fear them not, but fear Me. This day, | have perfected

your religion for you, completed My Favour upon you, and have chosen for you Islam as your

religion. But as for him who is forced by severe hunger, with no inclination to sin (such can eat

these above-mentioned meats), then surely, Alldh is OftForgiving, Most Merciful
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fakuloo Allahu | AAallamaku mimma | tuAAallimo | mukallibeen
mu onahunna a
So you may Allah Has tought Of what You teach | Training them
eat you them for hunting
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4. Yas-aloonaka matha ohilla lahum qul ohilla lakumu alttayyibatu wama Aaallamtum
mina aljawarihi mukallibeena tuAAallimoonahunna mimma Aaallamakumu Allahu
fakuloo mimma amsakna Aaalaykum waothkuroo isma Allahi Aaalayhi waittagqoo Allaha
inna Allaha sareeAAu alhisabi

They ask you (O Muhammad saw) what is lawful for them (as food ). Say: “Lawful unto you are
AtTayyibat [all kind of Halal (lawfulgood) foods which Allah has made lawful (meat of slaughtered
eatable animals, milk products, fats, vegetables and fruits, etc.)]. And those beasts and birds of
prey which you have trained as hounds, training and teaching them (to catch) in the manner as
directed to you by Allah; so eat of what they catch for you, but pronounce the Name of Allah over

it, and fear Allah. Verily, Allah is Swift in reckoning.”
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5. Alyawma ohilla lakumu alttayyibatu wataAAamu allatheena ootoo alkitaba hillun
lakum wataAAamukum hillun lahum waalmuhsanatu mina almu/minati waalmuhsanatu
mina allatheena ootoo alkitaba min gablikum itha ataytumoohunna ojoorahunna
muhsineena ghayra musafiheena wala muttakhithee akhdanin waman yakfur bial-eemani
fagad habita Aaamaluhu wahuwa fee al-akhirati mina alkhasireena

Made lawful to you this day are AtTayyibat [all kinds of Halal (lawful) foods, which Allah has made
lawful (meat of slaughtered eatable animals, etc., milk products, fats, vegetables and fruits,
etc.). The food (slaughtered cattle, eatable animals, etc.) of the people of the Scripture (Jews and
Christians) is lawful to you and yours is lawful to them. (Lawful to you in marriage) are chaste
women from the believers and chaste women from those who were given the Scripture (Jews and
Christians) before your time, when you have given their due Mahr (bridal money given by the
husband to his wife at the time of marriage), desiring chastity (i.e. taking them in legal wedlock)
not committing illegal sexual intercourse, nor taking them as girl-friends. And whosoever
disbelieves in the Oneness of Allah and in all the other Articles of Faith [i.e. His (Allah’s), Angels,
His Holy Books, His Messengers, the Day of Resurrection and AlQadar (Divine Preordainments)],

then fruitless is his work, and in the Hereafter he will be among the losers.

Section 2
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gumtum itha amanoo allatheena ayyuha Ya
You stand up When Believe Who O you
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Upto And your Your faces Then wash The prayer For
hands
oSl <) NESIE 2555 I saal 38
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The ankles Upto And (wash) Your heads | And you wipe The elbows
your feet
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kuntum wa-in | faittahharoo junuban kuntum wa-in
You are And if Then purify Janabah You are (in But if
yourself (ritural state of)
impurity)
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lamastumu aw algha-iti mina minkum ahadun
You have Or The toilet From Of you One
been in
sexual
contact
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saAAeedan | fatayammam maan tajidoo falam alnnisaa
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Earth Make Water You find And did not With woman
Tayammum
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ma minhu | waaydeeku | biwujoohiku faimsahoo tayyiban
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Does not With it And your Your faces | And you wipe Clean
hands
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harajin min | AAalaykum | liyajAAala Allahu yureedu
Hardship Any Upon you To lay Allah Want
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AAalaykum | niAAmatahu | waliyutimm | liyutahhirak yureedu walakin
a um

Upon you His Favour Andto | To purify you He wants But

complete
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m

Give thanks So that you
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6. Ya ayyuha allatheena amanoo itha qumtum ila alssalati faighsiloo wujoohakum
waaydiyakum ila almarafigi waimsahoo biruoosikum waarjulakum ila alkaAAbayni wa-
in kuntum junuban faittahharoo wa-in kuntum marda aw AAala safarin aw jaa ahadun
minkum mina algha-iti aw lamastumu alnnisaa falam tajidoo maan fatayammamoo
saAAeedan tayyiban faimsahoo biwujoohikum waaydeekum minhu ma yureedu Allahu
liyajAAala AAalaykum min harajin walakin yureedu liyutahhirakum waliyutimma
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niAAmatahu AAalaykum laAAallakum tashkuroona

O you who believe! When you intend to offer As-Salat (the prayer), wash your faces and your
hands (forearms) up to the elbows, rub (by passing wet hands over) your heads, and (wash) your
feet up to ankles!. If you are in a state of Janaba (i.e. had a sexual discharge), purify yourself
(bathe your whole body). But if you are ill or on a journey or any of you comes from answering the
call of nature, or you have been in contact with women (i.e. sexual intercourse) and you find no
water, then perform Tayammum with clean earth and rub therewith your faces and hands.! Allah
does not want to place you in difficulty, but He wants to purify you, and to complete His Favour on

you that you may be thankful
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allathee | wameethaga | AAalaykum Allahi niAAmata | Waothkuroo
hu

That And His Upon you (of) Allah Favour And you

Covenant remember

Galal’y Lras it 3 A oSai

waataAAna samiAAna qultum ith bihi | wathagakum

And we have We have You said When With it | He bound you
obeyed heard
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bithati | AAaleemun Allaha inna Allaha waittaqoo

(of) what (is) (is) All- Allah Indeed Allah | And you fear
Knower

sl

alssudoori

(in your)

breasts

7. Waothkuroo niAAmata Allahi AAalaykum wameethagahu allathee wathagakum bihi
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ith qultum samiAAna waataAAna waittaqoo Allaha inna Allaha AAaleemun bithati

alssudoori

And remember Allah's Favour upon you and His Covenant with which He bound you when you

said: "We hear and we obey." And fear Allah. Verily, Allah is AllKnower of the secrets of (your)

breasts.
el s 1558 I sl ol & L
gawwameen koonoo amanoo allatheena ayyuha Ya
a
Steadfast You be Believe Who you (@)
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shanaanu | yajrimannak wala bialgisti shuhadaa lillahi
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Enmity Drive you | And may not In equity | As withesses For Allah
sh Ishae 1 slaxs pil e o8
huwa iIAAdiloo taAAdiloo alla AAala gawmin
That (is) Deal justly | You do justice That do not To (of) people
Al ol Al 15850 sl Sl
Allaha inna Allaha waittagoo lilttagwa aqgrabu
Allah Indeed Allah | And you fear To piety Nearer
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8. Ya ayyuha allatheena amanoo koonoo gawwameena lillahi shuhadaa bialgisti wala
yajrimannakum shanaanu gawmin AAala alla taAAdiloo iAAdiloo huwa agrabu lilttagwa
waittaqoo Allaha inna Allaha khabeerun bima taAAmaloona
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O you who believe! Stand out firmly for Allah and be just witnesses and let not the enmity and
hatred of others make you avoid justice. Be just: that is nearer to piety, and fear Allah. Verily,

All&h is WellAcquainted with what you do
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alssalihati  waAAamilo amanoo allatheena Allahu WaAAada
0
Good deeds And did Believed (to) those Allah | Has promised
who
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9. WaAAada Allahu allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati lahum maghfiratun
waajrun AAatheemun

Alldh has promised those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and do

deeds of righteousness, that for them there is forgiveness and a great reward (i.e. Paradise).

R G [Sxe 1555 1588 ol
as-habu ola-ika bi-ayatina | wakaththabo kafaroo | Waallatheen

0 a

Companions | They (will be) Our Signs And denied Disbelieved And those
(dwellers) who
PREEN|

aljaheemi

(of) Hell-Fire
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10. Waallatheena kafaroo wakaththaboo bi-ayatina ola-ika as-habu aljaheemi

They who disbelieve and deny our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations,

etc.) are those who will be the dwellers of the Hellfire

2
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niAAmata othkuroo amanoo allatheena ayyuha Ya
Favour Remember Believe Who you (@)
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an gawmun hamma ith | AAalaykum Allahi

That | Some people Decided When Upon you (of) Allah
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AAankum | aydiyahum fakaffa | aydiyahum ilaykum yabsutoo

From you Their hands But He held Their hands To you They stretch

back
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almu/minoo | falyatawakk Allahi waAAala Allaha waittaqoo
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The believers Let put their Allah And in Allah And fear
trust
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11. Ya ayyuha allatheena amanoo othkuroo niAAmata Allahi AAalaykum ith hamma
gawmun an yabsutoo ilaykum aydiyahum fakaffa aydiyahum AAankum waittagoo
Allaha waAAala Allahi falyatawakkali almu/minoona

O you who believe! Remember the Favour of Allah unto you when some people desired (made a

plan) to stretch out their hands against you, but (Alldh) withheld their hands from you. So fear
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Allah. And in All&h let believers put their trust.

Section 3
Jul ) ‘;u Biw | Ky aly
isra-eela banee meethaga Allahu akhatha Walagad
(of) Israel Children A covenant Allah Took And verily
(from)
JE5 [Eh e ! o ay g
wagala nageeban AAashara ithnay minhumu | wabaAAath
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And you lent And you In My | You believed Zakat You paid
assisted them Messengers
sayyi-atikum AAankum | laokaffirann hasanan gardan Allaha
a
Your evil From you | would A good Loan Allah
deeds certainly
efface
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you to
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Indeed Among you This After Disbelieved But who
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12. Walagad akhatha Allahu meethaga banee isra-eela wabaAAathna minhumu ithnay
AAashara nageeban wagala Allahu innee maAAakum la-in agamtumu alssalata
waataytumu alzzakata waamantum birusulee waAAazzartumoohum waagradtumu Allaha
gardan hasanan laokaffiranna AAankum sayyi-atikum walaodkhilannakum jannatin tajree
min tahtiha al-anharu faman kafara baAAda thalika minkum fagad dalla sawaa alssabeeli

Indeed Allah took the covenant from the Children of Israel (Jews), and We appointed twelve

leaders among them. And Allah said:

"I am with you if you perform As-Salat (Igamat-as-Salat)

and give Zakat and believe in My Messengers; honour and assist them, and lend to Allah a good

loan. Verily, | will remit your sins and admit you to Gardens under which rivers flow (in

Paradise). But if any of you after this, disbelieved, he has indeed gone astray from the Straight

Path."
A S| R[] e L
quloobahum | wajaAAalna | laAAannahu | meethagahu nagdihim Fabima
m m
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Their hearts And We We cursed (of) their | Their breach Then for
made them covenant
s 4zl s oo A O A
wanasoo | mawadiAAi AAan alkalima | yuharrifoona gasiyatan
hi
And they | Their context From The words | They change Hard
forgot
I Y o 15 K4 Lk s
tazalu wala bihi thukkiroo mimma haththan
You cease And will not Of it They were Of what A part
admonished
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A few Except From them Treachery To discover
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Allah Verily Overlook Them But forgive Of them
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13. Fabima nagdihim meethagahum laAAannahum wajaAAalna quloobahum gasiyatan

yuharrifoona alkalima AAan mawadiAAihi wanasoo haththan mimma thukkiroo bihi
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wala tazalu tattaliAAu AAala kha-inatin minhum illa galeelan minhum faoAAfu
AAanhum waisfah inna Allaha yuhibbu almuhsineena

So because of their breach of their covenant, We cursed them, and made their hearts grow

hard. They change the words from their (right) places and have abandoned a good part of the

Message that was sent to them.! And you will not cease to discover deceit in them, except a few

of them. But forgive them, and overlook (their misdeeds). Verily, Allah loves AIMuhsin(n (good-
doers - see V.2:112).
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We took Christians We are S/aid Those who And from
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admonished forgot covenant
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14. Wamina allatheena galoo inna nasara akhathna meethagahum fanasoo haththan
mimma thukkiroo bihi faaghrayna baynahumu alAAadawata waalbaghdaa ila yawmi
algiyamati wasawfa yunabbi-ohumu Allahu bima kanoo yasnaAAoona

And from those who call themselves Christians, We took their covenant, but they have

abandoned a good part of the Message that was sent to them.! So we planted amongst them

enmity and hatred till the Day of Resurrection (when they discarded Allah's Book, disobeyed

Allah's Messengers and His Orders and transgressed beyond bounds in Allah's disobedience),

and Allah will inform them of what they used to do.
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rasooluna jaakum gad alkitabi ahla Ya
Our Has come to Indeed (of) the people (@)

Messenger you Scripture
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tukhfoona kuntum mimma katheeran lakum | Yubayyinu
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Surely Much And passes over The Scripture From
L LS s ) e Lola
mubeenun wakitabun noorun Allahi mina jaakum
clear And Book A light Allah From Has come to
you

6.»//./ ’/‘

;;my/;b B Bl bl

=300 A T

g &

42




15. Ya ahla alkitabi gad jaakum rasooluna yubayyinu lakum katheeran mimma kuntum
tukhfoona mina alkitabi wayaAAfoo AAan katheerin gad jaakum mina Allahi noorun
wakitabun mubeenun

O people of the Scripture (Jews and Christians)! Now has come to you Our Messenger

(Muhammad sawW) explaining to you much of that which you used to hide from the Scripture and

passing over (i.e. leaving out without explaining) much. Indeed, there has come to you from Allah

a light (Prophet Muhammad saw ) and a plain Book (this Qur'an).
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ridwanahu ittabaAAa mani Allahu bihi Yahdee
His Good Sought Those who Allah With it Guides
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16. Yahdee bihi Allahu mani ittabaAAa ridwanahu subula alssalami wayukhrijuhum
mina alththulumati ila alnnoori bi-ithnihi wayahdeehim ila siratin mustageemin

Wherewith Allah guides all those who seek His Good Pleasure to ways of peace, and He brings

them out of darkness by His Will unto light and guides them to a Straight Way (Islamic

Monotheism).
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Allaha inna galoo allatheena kafara Lagad

Allah Verily Said Those who Disbelieved Indeed
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Faman qul maryama ibnu almaseehu huwa

Who then Say (of) Mary Son | The Messiah (He) is
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arada in shay-an Allahi mina yamliku

He decided If The least Allah Against Has power
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waommahu maryama ibna almaseeha yuhlika an

And his (of) Mary Son | The Messiah He were to That
mother destroy

clly A1l s o=y & ey

mulku walillahi | jameeAAan al-ardi fee waman

Domination And belongs All The earth (are) on And those

to Allah who
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ma yakhlugu | baynahuma wama waal-ardi | alssamawati

What He creates (is) between And what | And the earth (of) the

them heavens
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17. Lagad kafara allatheena galoo inna Allaha huwa almaseehu ibnu maryama qul faman
yamliku mina Allahi shay-an in arada an yuhlika almaseeha ibna maryama waommahu

waman fee al-ardi jameeAAan walillahi mulku alssamawati waal-ardi wama baynahuma

yakhlugu ma yashao waAllahu AAala kulli shay-in gadeerun

Surely, in disbelief are they who say that Allah is the Messiah, son of Maryam (Mary)“. Say (O

Muhammad saw): "Who then has the least power against Allah, if He were to destroy the

Messiah, son of Maryam (Mary), his mother, and all those who are on the earth together?" And to

Allah belongs the dominion of the heavens and the earth, and all that is between them. He

creates what He wills. And Allah is Able to do all things
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18. Wagqalati alyahoodu waalnnasara nahnu abnao Allahi waahibbaohu qul falima

yuAAaththibukum bithunoobikum bal antum basharun mimman khalaga yaghfiru liman

yashao wayuAAaththibu man yashao walillahi mulku alssamawati waal-ardi wama
baynahuma wa-ilayhi almaseeru

And (both) the Jews and the Christians say: "We are the children of Allah and His loved ones."

Say: "Why then does He punish you for your sins?" Nay, you are but human beings, of those He

has created, He forgives whom He wills and He punishes whom He wills. And to Allah belongs

the dominion of the heavens and the earth and all that is between them, and to Him is the return

(of all).
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rasooluna jaakum gad alkitabi ahla Ya
Our Has come to Surely (of) the people (0]
Messenger you Scripture
alrrusuli mina fatratin AAala lakum yubayyinu
The Of An interval (on) after To you He makes
Messenger clear
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glad tidings come to you
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gadeerun shay-in kulli AAala waAllahu

(is) All- Thing Every Over And Allah

Powerful
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19. Ya ahla alkitabi gad jaakum rasooluna yubayyinu lakum AAala fatratin mina alrrusuli
an taqooloo ma jaana min basheerin wala natheerin fagad jaakum basheerun wanatheerun
waAllahu AAala kulli shay-in gadeerun

O people of the Scripture (Jews and Christians)! Now has come to you Our Messenger

(Muhammad saw) making (things) clear unto you, after a break in (the series of) Messengers, lest

you say: "There came unto us no bringer of glad tidings and no warner."

you a bringer of glad tidings and a warner. And Allah is Able to do all things

But now has come unto

Section 4
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(remember)
when
a2 3 ile a1l Aoz 1550
jaAAala ith | AAalaykum Allahi niAAmata othkuroo
He raised When Upon you (of) Allah Favour You
remember
(A ST &k RN ¢ Ll L
ma waatakum mulookan | wajaAAalak anbiyaa feekum

um
What | And He gave Kings And made Prophets Among you
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20. Wa-ith gala moosa ligawmihi ya gawmi othkuroo niAAmata Allahi AAalaykum ith
jaAAala feekum anbiyaa wajaAAalakum mulookan waatakum ma lam yu/ti ahadan mina
alAAalameena

And (remember) when Misa (Moses) said to his people: "O my people! Remember the Favour of
Allah to you, when He made Prophets among you, made you kings, and gave you what He had

not given to any other among the 'Alamin (mankind and jinns, in the past)."
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21. Ya gawmi odkhuloo al-arda almugaddasata allatee kataba Allahu lakum wala
tartaddoo AAala adbarikum fatangaliboo khasireena

"O my people! Enter the holy land (Palestine) which Alldh has assigned to you, and turn not back

(in flight) for then you will be returned as losers."
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22. Qaloo ya moosa inna feeha gawman jabbareena wa-inna lan nadkhulaha hatta

yakhrujoo minha fa-in yakhrujoo minha fa-inna dakhiloona

They said: "O Misa (Moses)! In it (this holy land) are a people of great strength, and we shall

never enter it, till they leave it; when they leave, then we will enter."
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anAAama | yakhafoona allatheena mina rajulani Qala
Had favoured Were Those who Of Two men Said
frightened
K\ | agle ] I8 Lagile )
fa-itha albaba | AAalayhimu odkhuloo | AAalayhima Allahu
And if | (through) the Upon them Enter On whom Allah
gate
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23. Qala rajulani mina allatheena yakhafoona anAAama Allahu AAalayhima odkhuloo
AAalayhimu albaba fa-itha dakhaltumoohu fa-innakum ghaliboona waAAala Allahi
fatawakkaloo in kuntum mu/mineena

Two men of those who feared (Allah and) on whom Alldh had bestowed His Grace [they were
YOsha' (Joshua) and Kélab (Caleb)] said: "Assault them through the gate, for when you are in,

victory will be yours, and put your trust in All&h if you are believers indeed."

A o g s g F KE
nadkhulaha lan inna moosa ya Qaloo
Enter it Shall not we O Moses They said
el Cadld Led PAK (A I
anta fa-ithhab feeha damoo ma abadan
You So go (are) init | Long as they As Ever
Dsels Gls 4 gl 45
gaAAidoona hahuna inna fagatila | warabbuka
Sitting (right) here We (are) | And fight you | And your Lord
two
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24. Qaloo ya moosa inna lan nadkhulaha abadan ma damoo feeha fa-ithhab anta
warabbuka fagatila inna hahuna gaAAidoona

They said: "O Misa (Moses)! We shall never enter it as long as they are there. So go you and

your Lord and fight you two, we are sitting right here."
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illa amliku la innee rabbi Qala

Except Control | Do not (have) ] O my Lord! He said
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algawmi wabayna baynana faofrug waakhee nafsee

The people | And between Between us | So distinguish And my (on) myself
brother

alfasigeena

Transgressor
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25. Qala rabbi innee la amliku illa nafsee waakhee faofrug baynana wabayna algawmi
alfasigeena

He [Misa (Moses)] said: "O my Lord! | have power only over myself and my brother, so separate

us from the people who are the Fasiqln (rebellious and disobedient to Allah)!"

A O pele e Ll Ja
sanatan | arbaAAeena | AAalayhim | muharramat fa-innaha Qala
un
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Years (for) forty To them (will be) Indeed it He said
forbidden
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AAala ta/sa fala al-ardi fee | yateehoona
Over You grieve So do not The earth In They will
wander (in
distraction)
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26. Qala fa-innaha muharramatun AAalayhim arbaAAeena sanatan yateehoona fee al-
ardi fala ta/sa AAala algawmi alfasigeena

(Allah) said: "Therefore it (this holy land) is forbidden to them for forty years; in distraction they

will wander through the land. So be not sorrowful over the people who are the Fasigin (rebellious
and disobedient to Allah)."

Section 5
@l o Y s agle Ji
bialhaqqi adama ibnay nabaa | AAalayhim Waotlu
In truth (of) Adam | (of) two sons The story To them And recite
Loaaa o Jis s L3 3
ahadihima min | fatuqubbila qurbanan garraba ith
One of them From And it was A sacrifice Both offered When
accepted
Clarall Ju AV Os Jiy els
laagtulannak gala al-akhari mina yutagabbal walam
a
Surely | will He said The other From Accepted But ws not
kill you
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almuttageen mina Allahu | yatagabbalu innama gala
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27. Waotlu AAalayhim nabaa ibnay adama bialhaqqi ith garraba qurbanan fatugubbila
min ahadihima walam yutagabbal mina al-akhari gala laagtulannaka gala innama
yatagabbalu Allahu mina almuttageena

And (O Muhammad SAW) recite to them (the Jews) the story of the two sons of Adam [Habil
(Abel) and Qabil (Cain)] in truth; when each offered a sacrifice (to Allah), it was accepted from the
one but not from the other. The latter said to the former: "I will surely kill you.! The former said:

"Verily, Allah accepts only from those who are Al-Muttaqln (the pious)."
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ma | litagtulanee yadaka ilayya Basatta La-in
Shall not So that you Your hand Against Me | You stretched If
kill me
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innee li-agtulaka ilayka yadiya bibasitin ana
For | So that I Kill Against you My hand Stretch I
you
CpalRl) g al) Calaf
alAAalamee rabba Allaha akhafu
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Of the worlds The Lord Allah Fear
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28. La-in basatta ilayya yadaka litagtulanee ma ana bibasitin yadiya ilayka li-aqtulaka
innee akhafu Allaha rabba alAAalameena

"If you do stretch your hand against me to kill me, | shall never stretch my hand against you to kill

you, for | fear Allah; the Lord of the 'Alamin (mankind, jinns, and all that exists)."

el b 5 5 8] 8 o)
wa-ithmika bi-ithmee taboo-a an oreedu Innee
And your sin With my sin | You be laden That Desire Verily |

B ellag B alal Os B
jazao wathalika alnnari as-habi min fatakoona

(is) reward And that (of) the Fire Inmates From And become
Callal)

alththalimee

na

(of) the

wrong-doers

29. Innee oreedu an taboo-a bi-ithmee wa-ithmika fatakoona min as-habi alnnari
wathalika jazao alththalimeena

"Verily, | intend to let you draw my sin on yourself as well as yours, then you will be one of the

dwellers of the Fire, and that is the recompense of the Zaliman (polytheists and wrongdoers)."

fagatalahu akheehi gatla nafsuhu lahu | FatawwaAA
at

And he killed (of) his Killing | His (evil) soul Him Then
him brother prompted
Cromladl O cald
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30. FatawwaAAat lahu nafsuhu gatla akheehi fagatalahu faasbaha mina alkhasireena

So the Nafs (self) of the other (latter one) encouraged him and made fairseeming to him the

murder of his brother; he murdered him and became one of the losers.

o=y & Sy Le Al i
al-ardi fee yabhathu ghuraban Allahu | FabaAAatha
The earth (in) Scratching A crow Allah Then sent
Ja aaal 86 gus S5 s 44
gala akheehi saw-ata Yuwaree kayfa liyuriyahu
He said (of) his Dead body | He may hide How So that it
brother shows him
B LAl ol Eisael Ly, ¥
mithla akoona an aAAajaztu waylata ya
Like | could be That | Am I not able Woe to me!
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faasbaha akhee saw-ata faowariya alghurabi hatha
Then he (of) my Dead body And could Crow This
became brother hide
Opeadl O
alnnadimeen mina
a
Those who From
regret

-
-
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31. FabaAAatha Allahu ghuraban yabhathu fee al-ardi liyuriyahu kayfa yuwaree saw-ata
akheehi gala ya waylata aAAajaztu an akoona mithla hatha alghurabi faowariya saw-ata
akhee faasbaha mina alnnadimeena

Then Allah sent a crow who scratched the ground to show him to hide the dead body of his
brother. He (the murderer) said: "Woe to me! Am | not even able to be as this crow and to hide

the dead body of my brother?" Then he became one of those who regretted.
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banee AAala katabna thalika ajli Min

Children For | We ordained That Because Of

bighayri nafsan gatala man annahu isra-eela

Without (he A person Killed Who That (of) Israel
having killed)
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fakaannama al-ardi fee fasadin aw nafsin

(it would be) The earth In | (for) mischief Or A person
as if
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fakaannama ahyaha waman | jameeAAan alnnasa gatala

(it) asif | Saved its life And who All Mankind He killed
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rusuluna jaat-hum walagad | jameeAAan alnnasa ahya

Our | Came to them And verily All (of) mankind | He had saved

Messengers life

baAAda minhum katheeran inna thumma | bialbayyinat

I

After Of them Many Indeed Yet With clear

signs
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32. Min ajli thalika katabna AAala banee isra-eela annahu man gatala nafsan bighayri
nafsin aw fasadin fee al-ardi fakaannama gatala alnnasa jameeAAan waman ahyaha
fakaannama ahya alnnasa jameeAAan walagad jaat-hum rusuluna bialbayyinati thumma
inna katheeran minhum baAAda thalika fee al-ardi lamusrifoona

Because of that We ordained for the Children of Israel that if anyone killed a person not in
retaliation of murder, or (and) to spread mischief in the land - it would be as if he killed all
mankind, and if anyone saved a life, it would be as if he saved the life of all mankind. And indeed,
there came to them Our Messengers with clear proofs, evidences, and signs, even then after that
many of them continued to exceed the limits (e.g. by doing oppression unjustly and exceeding

beyond the limits set by Allah by committing the major sins) in the land!.!
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wa Allaha | yuhariboona allatheena jazao Innama
And (against) Wage war (of) those Reward The only
Allah who
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fasadan al-ardi fee | yasAAawna wa rasoolahu
mischief The earth In Spread And His
messenger
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33. Innama jazao allatheena yuhariboona Allaha warasoolahu wayasAAawna fee al-ardi
fasadan an yuqgattaloo aw yusallaboo aw tugattaAAa aydeehim waarjuluhum min khilafin
aw yunfaw mina al-ardi thalika lahum khizyun fee alddunya walahum fee al-akhirati
AAathabun AAatheemun

The recompense of those who wage war against Allah and His Messenger and do mischief in the
land is only that they shall be killed or crucified or their hands and their feet be cut off on the
opposite sides, or be exiled from the land. That is their disgrace in this world, and a great torment is

theirs in the Hereafter
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an gabli min taboo allatheena Ila
That before Repented Those who Except
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ghafoorun Allaha anna | faiAAlamoo | AAalayhim tagdiroo
(is) All- Allah That So you Over them You have
Forgiving (should) know power
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raheemun
Most Merciful
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34. llla allatheena taboo min gabli an taqdiroo AAalayhim faiAAlamoo anna Allaha
ghafoorun raheemun

Except for those who (having fled away and then) came back (as Muslims) with repentance

before they fall into your power; in that case, know that Allah is OftForgiving, Most Merciful.

Section 6
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Allaha ittagoo amanoo allatheena ayyuha Ya
Allah You fear Believe Who O you
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sabeelihi fee wajahidoo | alwaseelata ilayhi | waibtaghoo
His Way In And you Approach To Him | And you seek
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35. Ya ayyuha allatheena amanoo ittagoo Allaha waibtaghoo ilayhi alwaseelata
wajahidoo fee sabeelihi laAAallakum tuflihoona

O you who believe! Do your duty to Allah and fear Him. Seek the means of approach to Him, and

strive hard in His Cause as much as you can. So that you may be successful

“

1588

Ol

@

ped 5 ol
lahum anna law kafaroo allatheena Inna
(for them) That If Disbelieved Those who Verily
they had
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maAAahu | wamithlahu | jameeAAan al-ardi fee ma
With it And like of it All The earth (is) in What
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algiyamati yawmi AAathabi min bihi liyaftadoo
(of) (of) Day Torment From With it That they
Resurrection ransom
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Is a painful Torment And for them | From them Will be Not
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36. Inna allatheena kafaroo law anna lahum ma fee al-ardi jameeAAan wamithlahu
maAAahu liyaftadoo bihi min AAathabi yawmi algiyamati ma tuqubbila minhum
walahum AAathabun aleemun

Verily, those who disbelieve, if they had all that is in the earth, and as much again therewith to
ransom themselves thereby from the torment on the Day of Resurrection, it would never be

accepted of them, and theirs would be a painful torment
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wama alnnari mina yakhrujoo an | Yureedoona

But not The Fire Of They come That They would

out wish

mugeemun | AAathabun walahum minha | bikharijeena hum
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37. Yureedoona an yakhrujoo mina alnnari wama hum bikharijeena minha walahum
AAathabun mugeemun

They will long to get out of the Fire, but never will they get out therefrom, and theirs will be a

lasting torment
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bima jazaan | aydiyahuma | faigtaAAoo | waalssarigat | Waalssariqu
u
For what As a Their hands You cut off And female And male
recompencse thief thief
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AAazeezun waAllahu Allahi mina nakalan kasaba
(is) All-Mighty And Allah Allah From | An exemplary They have
punishment earned

hakeemun

All-Wise
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38. Waalssariqu waalssarigatu faiqtaAAoo aydiyahuma jazaan bima kasaba nakalan mina
Allahi waAllahu AAazeezun hakeemun

Cut off (from the wrist joint) the (right) hand of the thief, male or female, as a recompense for that
which they committed, a punishment by way of example from Allah. And Allah is AllPowerful, All-

Wise.

el aalls M Oa G (e

waaslaha thulmihi baAAdi min taba Faman

And amended His wrong- after Repented But whoever

(his ways) doing
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Allaha inna AAalayhi yatoobu Allaha fa-inna

Allah Indeed | Towards him Would relent Allah Then surely
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raheemun ghafoorun

Most Merciful (is) All-

Forgiving
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39. Faman taba min baAAdi thulmihi waaslaha fa-inna Allaha yatoobu AAalayhi inna
Allaha ghafoorun raheemun

But whosoever repents after his crime and does righteous good deeds (by obeying Allah), then

verily, Allah will pardon him (accept his repentance). Verily, Alldh is OftForgiving, Most Merciful
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mulku lahu Allaha anna taAAlam Alam

Dominion Belongs to Allah That You know Do not

Him
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wayaghfiru yashao man | yuAAaththib waal-ardi | alssamawati
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And he He wills From He punishes | And the earth (of) the

forgives heavens
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40. Alam taAAlam anna Allaha lahu mulku alssamawati waal-ardi yuAAaththibu man
yashao wayaghfiru liman yashao waAllahu AAala kulli shay-in gadeerun

Know you not that to Allah (Alone) belongs the dominion of the heavens and the earth! He

punishes whom He wills and He forgives whom He wills. And All&h is Able to do all things.
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allatheena yahzunka la alrrasoolu ayyuha Ya
Those who Grieve you (let) not Messenger you ©)
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galoo allatheena mina alkufri fee | yusariAA00
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Said Those who Of Disbelief Into Race each
other
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wamina | quloobuhum tu/min walam bi- amanna
afwahihim
And of Their hearts Believe But did not With their |  We believed
mouths
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ligawmin | sammaAAo lilkathibi | sammaAAo hadoo allatheena
ona ona
To people Listeners | To falsehood | (are) listeners | Have beome Those who
(who) Jews
O A5 O Cp A O]
min alkalima | yuharrifoona ya/tooka lam akhareena
The words | They change | Come to you Have not Other
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hatha ooteetum in | yagooloona | mawadiAAi baAAdi
hi
this | You are given If They say | Their context after
(has been
determined)
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waman faihtharoo tu/tawhu lam wa-in | fakhuthoohu
And whom | Then beware | You are given Not But if You take it
this
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lahu tamlika falan fitnatahu Allahu yuridi
For him You be able Then shall That he falls Allah Wills
(to do) never into error
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lam allatheena ola-ika shay-an Allahi mina
Did not Onec whom Those (are) Any thing Allah Against
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For them Their hearts He purifies That Allah Want
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41. Ya ayyuha alrrasoolu la yahzunka allatheena yusariAAoona fee alkufri mina
allatheena galoo amanna bi-afwahihim walam tu/min quloobuhum wamina allatheena
hadoo sammaAAoona lilkathibi sammaAAoona ligawmin akhareena lam ya/tooka
yuharrifoona alkalima min baAAdi mawadiAAihi yagooloona in ooteetum hatha
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fakhuthoohu wa-in lam tu/tawhu faihtharoo waman yuridi Allahu fitnatahu falan tamlika
lahu mina Allahi shay-an ola-ika allatheena lam yuridi Allahu an yutahhira quloobahum
lahum fee alddunya khizyun walahum fee al-akhirati AAathabun AAatheemun

O Messenger (Muhammad sAW)! Let not those who hurry to fall into disbelief grieve you, of such

who say: "We believe" with their mouths but their hearts have no faith. And of the Jews are men

who listen much and eagerly to lies - listen to others who have not come to you. They change the

words from their places; they say, "If you are given this, take it, but if you are not given this, then

beware!" And whomsoever Allah wants to put in AlFitnah [error, because of his rejecting the

Faith], you can do nothing for him against Allah. Those are the ones whose hearts Allah does not

want to purify (from disbelief and hypocrisy); for them there is a disgrace in this world, and in the

Hereafter a great torment
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jaooka fa-in lilssuhti akkaloona lilkathibi | SammaAAo

ona

They come to And if Of forbidden Devourers | To falsehood Listeners
you earnings
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wa-in AAanhum aAArid aw baynahum faohkum

And if From them Turn away Or Between | Then (either)

them judge
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wa-in shay-an | yadurrooka falan AAanhum tuAArid

And if Anything They harm Then shall From them You turn

you never away
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Allaha inna bialqisti baynahum faohkum hakamta

Allah Verily With justice Between Then judge You (decide

them to) judge

almugsiteen yuhibbu

a
The just Loves
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42. SammaAAoona lilkathibi akkaloona lilssuhti fa-in jaooka faohkum baynahum aw
aAArid AAanhum wa-in tuAArid AAanhum falan yadurrooka shay-an wa-in hakamta
faohkum baynahum bialgisti inna Allaha yuhibbu almugsiteena

They like to) listen to falsehood, to devour anything forbidden. So if they come to you (O

Muhammad SAW), either judge between them, or turn away from them. If you turn away from

them, they cannot hurt you in the least. And if you judge, judge with justice between them. Verily,

Allah loves those who act justly.
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43. Wakayfa yuhakkimoonaka waAAindahumu alttawratu feeha hukmu Allahi thumma
yatawallawna min baAAdi thalika wama ola-ika bialmu/mineena

But how do they come to you for decision while they have the Taurét (Torah), in which is the

(plain) Decision of Allah; yet even after that, they turn away. For they are not (really) believers.

Section 7
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alkafiroona humu faola-ika Allahu anzala

The | (they) indeed Those (are) (by) Allah (has) sent
disbelievers down
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44. Inna anzalna alttawrata feeha hudan wanoorun yahkumu biha alnnabiyyoona
allatheena aslamoo lillatheena hadoo waalrrabbaniyyoona waal-ahbaru bima istuhfithoo
min Kkitabi Allahi wakanoo AAalayhi shuhadaa fala takhshawoo alnnasa waikhshawni
wala tashtaroo bi-ayatee thamanan galeelan waman lam yahkum bima anzala Allahu
faola-ika humu alkafiroona

Verily, We did send down the Taurat (Torah) [to Mlsa (Moses)], therein was guidance and light,
by which the Prophets, who submitted themselves to Allah's Will, judged the Jews. And the rabbis
and the priests [too judged the Jews by the Taurat (Torah) after those Prophets] for to them was
entrusted the protection of Allah's Book, and they were witnesses thereto. Therefore fear not men
but fear Me (O Jews) and sell not My Verses for a miserable price. And whosoever does not
judge by what Allah has revealed, such are the Ka&fir(n (i.e. disbelievers - of a lesser degree as

they do not act on Allah's Laws!).
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For ear And ear For nose And nose For eye And eye
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tasaddaga faman gisasun | waaljurooha bialssinni | Waalssinna

Forgoes So whoever Retribution And (for) For tooth And tooth
wounds
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lam waman lahu kaffaratun fahuwa bihi
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45. Wakatabna AAalayhim feeha anna alnnafsa bialnnafsi waalAAayna bial AAayni
waal-anfa bial-anfi waalothuna bialothuni waalssinna bialssinni waaljurooha gisasun
faman tasaddaqga bihi fahuwa kaffaratun lahu waman lam yahkum bima anzala Allahu
faola-ika humu alththalimoona

And We ordained therein for them: "Life for lifel, eye for eye, nose for nose, ear for ear, tooth for
tooth, and wounds equal for equal.” But if anyone remits the retaliation by way of charity, it shall
be for him an expiation. And whosoever does not judge by that which Allah has revealed, such

are the Zalimin (polytheists and wrongdoers - of a lesser degree).
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46. Wagaffayna AAala atharihim biAAeesa ibni maryama musaddigan lima bayna
yadayhi mina alttawrati waataynahu al-injeela feehi hudan wanoorun wamusaddigan lima

bayna yadayhi mina alttawrati wahudan wamawAAithatan lilmuttageena

And in their footsteps, We sent 'lesa (Jesus), son of Maryam (Mary)”, confirming the Taurat

(Torah) that had come before him, and We gave him the Injeel (Gospel), in which was guidance

and light and confirmation of the Taurat (Torah) that had come before it, a guidance and an
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admonition for Al-Muttaqdn (the pious - see V.2:2).
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47. Walyahkum ahlu al-injeeli bima anzala Allahu feehi waman lam yahkum bima anzala
Allahu faola-ika humu alfasigoona

Let the people of the Injeel (Gospel) judge by what Allah has revealed therein. And whosoever
does not judge by what Allah has revealed (then) such (people) are the Fasiqln (the rebellious

i.e. disobedient (of a lesser degree) to Allah
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48. Waanzalna ilayka alkitaba bialhaqgi musaddigan lima bayna yadayhi mina alkitabi
wamuhayminan AAalayhi faohkum baynahum bima anzala Allahu wala tattabiAA
ahwaahum AAamma jaaka mina alhaqqi likullin jaAAalna minkum shirAAatan
waminhajan walaw shaa Allahu lajaAAalakum ommatan wahidatan walakin
liyabluwakum feema atakum faistabiqoo alkhayrati ila Allahi marjiAAukum jameeAAan
fayunabbi-okum bima kuntum feehi takhtalifoona

And We have sent down to you (O Muhammad saw) the Book (this Qur'an) in truth, confirming
the Scripture that came before it and Mohayminan (trustworthy in highness and a witness) over it
(old Scriptures)“. So judge between them by what Allah has revealed, and follow not their vain
desires, diverging away from the truth that has come to you. To each among you, We have
prescribed a law and a clear way. If Allah willed, He would have made you one nation, but that
(He) may test you in what He has given you; so strive as in a race in good deeds. The return of

you (all) is to Alldh; then He will inform you about that in which you used to differ.
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49. Waani ohkum baynahum bima anzala Allahu wala tattabiAA ahwaahum
waihtharhum an yaftinooka AAan baAAdi ma anzala Allahu ilayka fa-in tawallaw
faiAAlam annama yureedu Allahu an yuseebahum bibaAAdi thunoobihim wa-inna
katheeran mina alnnasi lafasigoona

And so judge (you O Muhammad SaW) between them by what Allah has revealed and follow not
their vain desires, but beware of them lest they turn you (O Muhammad saw) far away from some

of that which Alldh has sent down to you. And if they turn away, then know that Allah's Will is to
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punish them for some sins of theirs. And truly, most of men are Fasiqln (rebellious and

disobedient to Allah).
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50. Afahukma aljahiliyyati yabghoona waman ahsanu mina Allahu hukman ligawmin

yooginoona

Do they then seek the judgement of (the Days of) Ignorance?” And who is better in judgement

than Allah for a people who have firm Faith.

Section 8
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51. Ya ayyuha allatheena amanoo la tattakhithoo alyahooda waalnnasara awliyaa
baAAduhum awliyao baAAdin waman yatawallahum minkum fa-innahu minhum inna
Allaha la yahdee algawma alththalimeena

O you who believe! Take not the Jews and the Christians as Auliyd' (friends, protectors, helpers,
etc.), they are but Auliyd' to one another. And if any amongst you takes them as Auliy&', then

surely he is one of them. Verily, Alldh guides not those people who are the Zalimln (polytheists

and wrongdoers and unjust).
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52. Fatara allatheena fee quloobihim maradun yusariAAoona feehim yagooloona nakhsha
an tuseebana da-iratun faAAasa Allahu an ya/tiya bialfathi aw amrin min AAindihi
fayushbihoo AAala ma asarroo fee anfusihim nadimeena

And you see those in whose hearts there is a disease (of hypocrisy), they hurry to their friendship,
saying: "We fear lest some misfortune of a disaster may befall us." Perhaps Allah may bring a
victory or a decision according to His Will. Then they will become regretful for what they have

been keeping as a secret in themselves.
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53. Wayagoolu allatheena amanoo ahaola-i allatheena agsamoo biAllahi jahda
aymanihim innahum lamaAAakum habitat aAAmaluhum faasbahoo khasireena

And those who believe will say: "Are these the men (hypocrites) who swore their strongest oaths
by Allah that they were with you (Muslims)?" All that they did has been in vain (because of their

hypocrisy), and they have become the losers
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54. Ya ayyuha allatheena amanoo man yartadda minkum AAan deenihi fasawfa ya/tee
Allahu bigawmin yuhibbuhum wayuhibboonahu athillatin AAala almu/mineena
aAAizzatin AAala alkafireena yujahidoona fee sabeeli Allahi wala yakhafoona lawmata
la-imin thalika fadlu Allahi yu/teehi man yashao waAllahu wasiAAun AAaleemun

O you who believe! Whoever from among you turns back from his religion (Islam), Allah will bring
a people whom He will love and they will love Him; humble towards the believers, stern towards
the disbelievers, fighting in the Way of Allah, and never afraid of the blame of the blamers. That is
the Grace of Allah which He bestows on whom He wills. And Allah is AllSufficient for His

creatures' needs, AllKknower.
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55. Innama waliyyukumu Allahu warasooluhu waallatheena amanoo allatheena
yugeemoona alssalata wayu/toona alzzakata wahum rakiAAoona

Verily, your Walt (Protector or Helper) is Allah, His Messenger, and the believers, - those who
perform As-Salat (Igamat-as-Salat), and give Zakat, and they bow down (submit themselves with

obedience to Allah in prayer).
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56. Waman yatawalla Allaha warasoolahu waallatheena amanoo fa-inna hizba Allahi
humu alghaliboona

And whosoever takes Allah, His Messenger, and those who have believed, as Protectors, then

the party of Alldh will be the victorious

Section 9
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57. Ya ayyuha allatheena amanoo la tattakhithoo allatheena ittakhathoo deenakum
huzuwan walaAAiban mina allatheena ootoo alkitaba min gablikum waalkuffara awliyaa
waittagoo Allaha in kuntum mu/mineena

O you who believe! Take not for Auliya' (protectors and helpers) those who take your religion for

a mockery and fun from among those who received the Scripture (Jews and Christians) before

you, nor from among the disbelievers; and fear Allah if you indeed are true believers.
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58. Wa-itha nadaytum ila alssalati ittakhathooha huzuwan walaAAiban thalika bi-
annahum gawmun la yaAAgiloona

And when you proclaim the call for As-Salat [call for the prayer (Adhan)], they take it (but) as a

mockery and fun; that is because they are a people who understand not.!
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59. Qul ya ahla alkitabi hal tangimoona minna illa an amanna biAllahi wama onzila
ilayna wama onzila min gablu waanna aktharakum fasigoona

Say: “O people of the Scripture (Jews and Christians)! Do you criticize us for no other reason

than that we believe in Allah, and in (the revelation) which has been sent down to us and in that
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which has been sent down before (us), and that most of you are Fasiqan [rebellious and
disobedient (to Allah)]?”
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60. Qul hal onabbi-okum bisharrin min thalika mathoobatan Aainda Allahi man
laAAanahu Allahu waghadiba Aaalayhi wajaAAala minhumu algiradata waalkhanazeera
waAAabada alttaghooti ola-ika sharrun makanan waadallu Aaan sawa-1 alssabeeli

Say (O Muhammad SAW to the people of the Scripture): “Shall | inform you of something worse




than that, regarding the recompense from Allah: those (Jews) who incurred the Curse of Allah
and His Wrath, those of whom (some) He transformed into monkeys and swines, those who
worshipped Téghﬂt“ (false deities); such are worse in rank (on the Day of Resurrection in the

Hellfire), and far more astray from the Right Path (in the life of this world).”
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61. Wa-itha jaookum galoo amanna waqgad dakhaloo bialkufri wahum gad kharajoo bihi
waAllahu aAAlamu bima kanoo yaktumoona

When they come to you, they say: “We believe.” But in fact they enter with (an intention of)

disbelief and they go out with the same. And Allah knows all what they were hiding.
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62. Watara katheeran minhum yusariAAoona fee al-ithmi waalAAudwani waaklihimu
alssuhta labi/sa ma kanoo yaAAmaloona

And you see many of them (Jews) hurrying for sin and transgression, and eating illegal things [as

bribes and Riba (usury), etc.]. Evil indeed is that which they have been doing.
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63. Lawla yanhahumu alrrabbaniyyoona waal-ahbaru Aaan gawlihimu al-ithma
waaklihimu alssuhta labi/sa ma kanoo yasnaAAoona

Why do not the rabbis and the religious learned men forbid them from uttering sinful words and
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from eating illegal things. Evil indeed is that which they have been performing.
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64. Wagalati alyahoodu yadu Allahi maghloolatun ghullat aydeehim waluAAinoo bima
galoo bal yadahu mabsootatani yunfiqu kayfa yashao walayazeedanna katheeran minhum
ma onzila ilayka min rabbika tughyanan wakufran waalgayna baynahumu alAAadawata
waalbaghdaa ila yawmi algiyamati kullama awqadoo naran lilharbi atfaaha Allahu
wayasAAawna fee al-ardi fasadan waAllahu la yuhibbu almufsideena

The Jews say: “Allah’s Hand is tied up (i.e. He does not give and spend of His Bounty).” Be their
hands tied up and be they accursed for what they uttered. Nay, both His Hands! are widely
outstretched. He spends (of His Bounty) as He wills. Verily, the Revelation that has come to you
from Allah increases in most of them their obstinate rebellion and disbelief. We have put enmity
and hatred amongst them till the Day of Resurrection. Every time they kindled the fire of war,
Allah extinguished it; and they (ever) strive to make mischief on earth. And Allah does not like the

Mufsidn (mischiefmakers).
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65. Walaw anna ahla alkitabi amanoo waittagaw lakaffarna Aaanhum sayyi-atihim
walaadkhalnahum jannati alnnaAAeemi

And if only the people of the Scripture (Jews and Christians) had believed (in Muhammad Saw)

and warded off evil (sin, ascribing partners to Allah) and had become AlMuttag(n (the pious — see

V.2:2) We would indeed have blotted out their sins and admitted them to Gardens of pleasure (in

Paradise).
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66. Walaw annahum agamoo alttawrata waal-injeela wama onzila ilayhim min rabbihim

laakaloo min fawgihim wamin tahti arjulinim minhum ommatun mugtasidatun
wakatheerun minhum saa ma yaAAmaloona

And if only they had acted according to the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel), and what has

(now) been sent down to them from their Lord (the Qur’an), they would surely have gotten

provision from above them and from underneath their feet. There are from among them people

who are on the right course (i.e. they act on the revelation and believe in Prophet Muhammad

saw like ‘Abdullah bin Salam! radhiallahu’ anhu), but many of them do evil deeds
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Disbelievers
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67. Ya ayyuha alrrasoolu balligh ma onzila ilayka min rabbika wa-in lam tafAAal fama
ballaghta risalatahu waAllahu yaAAsimuka mina alnnasi inna Allaha la yahdee algawma
alkafireena

O Messenger (Muhammad Ssaw)! Proclaim (the Message) which has been sent down to you from
your Lord. And if you do not, then you have not conveyed His Message. Allah will protect you

from mankind. Verily, Allah guides not the people who disbelieve
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68. Qul ya ahla alkitabi lastum Aaala shay-in hatta tugeemoo alttawrata waal-injeela
wama onzila ilaykum min rabbikum walayazeedanna katheeran minhum ma onzila ilayka
min rabbika tughyanan wakufran fala ta/sa Aaala algawmi alkafireena

Say (O Muhammad saw) “O people of the Scripture (Jews and Christians)! You have nothing (as
regards guidance) till you act according to the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel), and what has
(now) been sent down to you from your Lord (the Qur'an).” Verily, that which has been sent down
to you (Muhammad saw) from your Lord increases in many of them their obstinate rebellion and

disbelief. So be not sorrowful over the people who disbelieve
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69. Inna allatheena amanoo waallatheena hadoo waalssabi-oona waalnnasara man amana
biAllahi waalyawmi al-akhiri waAAamila salihan fala khawfun Aaalayhim wala hum

yahzanoona

Surely, those who believe (in the Oneness of Allah, in His Messenger Muhammad sSAW and all that

was revealed to him from All&ah), those who are the Jews and the Sabians and the Christians, -

whosoever believed in Allah and the Last Day, and worked righteousness, on them shall be no

fear, nor shall they grieve.
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70. Lagad akhathna meethaga ane isra-eela waarsalna ilayhim rusulan kullama jaahum
rasoolun bima la tahwa anfusuhum fareegan kaththaboo wafareegan yaqtuloona

Verily, We took the covenant of the Children of Israel and sent them Messengers. Whenever
there came to them a Messenger with what they themselves desired not — a group of them they

called liars, and others among them they Killed
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71. Wahasiboo alla takoona fitnatun faAAamoo wasammoo thumma taba Allahu
Aaalayhim thumma Aaamoo wasammoo katheerun minhum waAllahu baseerun bima

yaAAmaloona

They thought there will be no Fitnah (trial or punishment), so they became blind and deaf; after

that Allah turned to them (with Forgiveness); yet again many of them became blind and deaf. And
Allah is the AllSeer of what they do.

41l 9 j 8 Ol BrS al
Allaha inna galoo allatheena kafara Lagad
Allah Indeed Said Those who Disbelieved Surely
C_\,.M]\ J& e.u.a Y C_HA\ ‘A
almaseehu wagala maryama ibnu almaseehu huwa
The Messiah But said (of) Mary Son | The messiah (is) he (Who
is)
=) a1l 12| ol & b
rabbee Allaha | oAAbudoo isra-eela banee ya

My Lord Allah You worship (of) Israel children @)
N il S e o) s
fagad biAllahi yushrik man innahu | warabbakum
Then indeed With Allah | Sets partners Whoever Verily he | And your Lord
HA o &) ale ) A
alnnaru | wama/wahu aljannata Aaalayhi Allahu harrama
The Fire And his Paradise To him Allah | Has forbidden

abode (will
be)
el Oe Cnalldall Ly
ansarin min | lilththalimee wama
na

helpers For the And (there
wrong-doers are) no

95




- 87~ 4 ,.a/} G g o }: - .4,4/./ - :/
e ST T o AT 2116 i A&

_ }1 e 2 p G ®e g~ < . . A _ 2 -
. - P - ) ~. -

e ;4.:/1 ) jd’)éﬁ‘ )..L&‘ af‘J"‘“/l /.‘"M‘ JLS
< <.~ 3 2 L. e o gz - e e 2 Q

-y }:ﬂ (7 - af/ - w 1 A w $ ’:.
Ly HLdl 5 Ll ade Al 00> uad L &y

P > / d.

72. Lagad kafara allatheena galoo inna Allaha huwa almaseehu ibnu maryama wagala
almaseehu ya ane isra-eela 0AAbudoo Allaha rabbee warabbakum innahu man yushrik
biAllahi fagad harrama Allahu Aaalayhi aljannata wama/wahu alnnaru wama
lilththalimeena min ansarin

Surely, they have disbelieved who say: “Allah is the Messiah [‘lesa (Jesus)], son of Maryam

(Mary).” But the Messiah [‘lesa (Jesus)] said: “O Children of Israel! Worship Allah, my Lord and

your Lord.” Verily, whosoever sets up partners in worship with Allah, then Allah has forbidden

Paradise for him, and the Fire will be his abode!. And for the Zalim(in (polytheists and wrong-

doers) there are no helpers.
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73. Lagad kafara allatheena galoo inna Allaha thalithu thalathatin wama min ilahin illa
ilahun wahidun wa-in lam yantahoo Aaamma yaqooloona layamassanna allatheena
kafaroo minhum Aaathabun aleemun

Surely, disbelievers are those who said: “Allah is the third of the three (in a Trinity).” But there is
no ilah (god) (none who has the right to be worshipped) but One llah (God —Allah). And if they

cease not from what they say, verily, a painful torment will befall the disbelievers among them.
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74. Afala yatooboona ila Allahi wayastaghfiroonahu waAllahu ghafoorun raheemun

Will they not repent to Alldh and ask His Forgiveness? For Allah is OftForgiving, Most Merciful !
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75. Ma almaseehu ibnu maryama illa rasoolun gad khalat min gablihi alrrusulu
waommuhu siddeegatun kana ya/kulani alttaAAama onthur kayfa nubayyinu lahumu al-
ayati thumma onthur anna yu/fakoona

The Messiah [‘lesa (Jesus)], son of Maryam (Mary), was no more than a Messenger; many were
the Messengers that passed away before him. His mother [Maryam (Mary)] was a Siddigah

[i.e. she believed in the words of Allah and His Books (see Verse 66:12)]. They both used to eat
food (as any other human being, while Allah does not eat). Look how We make the Ayéat (proofs,

evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) clear to them, yet look how they are deluded
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away (from the truth).
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76. Qul ataAAbudoona min dooni Allahi ma la yamliku lakum darran wala nafAAan
waAllahu huwa alssameeAAu alAAaleemu

Say (O Muhammad sawW to mankind): “How do you worship besides Allah something which has

no power either to harm or to benefit you? But it is Allah Who is the AllHearer, AllKnower.”
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77. Qul ya ahla alkitabi la taghloo fee deenikum ghayra alhaqqi wala tattabiAAoo ahwaa
gawmin gad dalloo min gablu waadalloo katheeran wadalloo Aaan sawa-i alssabeeli

Say (O Muhammad saw): “O people of the Scripture (Jews and Christians)! Exceed not the limits

in your religion (by believing in something) other than the truth, and do not follow the vain desires

of people who went astray in times gone by, and who misled many, and strayed (themselves)
from the Right Path.”

Section 11
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78. LuAAina allatheena kafaroo min banee isra-eela AAala lisani dawooda waAAeesa

ibni maryama thalika bima AAasaw wakanoo yaAAtadoona

Those among the Children of Israe

|[]

who disbelieved were cursed by the tongue of Daw(d

(David) and ‘'lesa (Jesus), son of Maryam (Mary). That was because they disobeyed (Allah and

the Messengers) and were ever transgressing beyond bounds.
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79. Kanoo la yatanahawna AAan munkarin faAAaloohu labi/sa ma kanoo yafAAaloona

They used not to forbid one another from the Munkar (wrong, evildoing, sins, polytheism,

disbelief, etc.) which they committed. Vile indeed was what they used to do.
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80. Tara katheeran minhum yatawallawna allatheena kafaroo labi/sa ma gaddamat lahum
anfusuhum an sakhita Allahu AAalayhim wafee alAAathabi hum khalidoona

You see many of them taking the disbelievers as their Auliyd' (protectors and helpers). Evil
indeed is that which their ownselves have sent forward before them, for that (reason) Allah's

Wrath fell upon them and in torment they will abide
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disobedient

(to Allah)
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81. Walaw kanoo yu/minoona biAllahi waalnnabiyyi wama onzila ilayhi ma

ittakhathoohum awliyaa walakinna katheeran minhum fasiqoona

And had they believed in Allah, and in the Prophet (Muhammad saw) and in what has been

revealed to him, never would they have taken them (the disbelievers) as Auliya' (protectors and

helpers), but many of them are the Fasiqln (rebellious, disobedient to Allah).
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82. Latajidanna ashadda alnnasi AAadawatan lillatheena amanoo alyahooda waallatheena
ashrakoo walatajidanna agrabahum mawaddatan lillatheena amanoo allatheena galoo inna
nasara thalika bi-anna minhum gisseeseena waruhbanan waannahum la yastakbiroona

Verily, you will find the strongest among men in enmity to the believers (Muslims) the Jews and
those who are Al-Mushrik(n , and you will find the nearest in love to the believers (Muslims) those
who say: "We are Christians." That is because amongst them are priests and monks, and they

are not proud.
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